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Стаття присвячена вивченню динамічних процесів у фаховій німецькій лексиці 
з економіки. Утворення нових термінів шляхом запозичення є одним з найпродуктивніших
способів розширення та збагачення словникового складу мови. Взаємодія англо-
американських мовних одиниць та німецьких слів-термінів з економіки засвідчує основну
тенденцію до кількісних та якісних зрушень у фаховій німецькій лексиці з економіки
та вдосконалення її системи. 
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Статья посвящена изучению динамических процессов в профессиональной
немецкой лексике по экономике. Образование новых терминов путем заимствования
является одним из самых продуктивных способов расширения и обогащения словарного
состава языка. Взаимодействие англо-американских языковых единиц и немецких
слов-терминов по экономике подтверждает основную тенденцию к количественным 
и качественным сдвигам в профессиональной немецкой лексике по экономике 
и совершенствования ее системы.

Ключевые слова: профессиональная лексика по экономике, терминообразование,
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The article is devoted to the study of dynamic processes in the professional German
vocabulary on economy. The formation of new terms through borrowing is one of the most
productive ways to enhance and enrich the vocabulary of the language. The interaction of 
the Anglo-American language units and German terms for Economics testifies to the basic trend
of the quantitative and qualitative changes in the professional German vocabulary on economy
and the improvement of its system.
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Однією з характерних властивостей динаміки мови є нерівномірний розвиток її окремих
складників. Закон історичного розвитку мови полягає в тому, що різні сторони мови – словниковий
склад, граматична будова та звуковий склад змінюються та розвиваються неоднаковими темпами.
Кінцева і універсальна причина будь-якого мовного зрушення зумовлена природою і призначенням
самої мови, тобто оптимальне виконання мовою її основних функцій – комунікативної,
номінативної та експресивної – і є, зрештою, першопричиною всіх мовних змін. 

Водночас у сучасній науці про мову усталилася думка про те, що одним із найважливіших
чинників історичного розвитку мови, її еволюції є мовні контакти, взаємодія мов. Дослідники
визнають також, що питання про динаміку мови, яка є її постійною якістю, засвідчує і те, що це
питання є питанням про онтологічну сутність мови. 

З огляду на зазначене, видається природним, що справжнє розуміння та осмислення природи
мови неможливе без розуміння тих різних типів руху, які в ній мають місце. Особливо наочно
ця динаміка спостерігається при аналізі мови в часовій історичній перспективі як наслідок
мовного контактування. Адже мови не можуть не змінюватися передусім тому, що в основі актів
комунікації, засобом практичного здійснення яких і є мова, лежить відображення людиною
навколишньої дійсності, яка перебуває в постійному русі і розвитку.

Лексичні ресурси мови щільно пов’язані з характером діяльності її носіїв і її оточенням.
Різка зміна того чи іншого соціального чинника (переселення в іншу країну) зумовлює появу
цілої низки лінгвістичних проблем. Вивчення лексичних систем пов’язане з низкою системних 
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характеристик не лише суто лінгвістичних, психолінгвістичних, лінгвокульторологічних тощо,
які тісно взаємодіють між собою. У новому середовищі виявляються також і географічні,
соціально-політичні, етнографічні, історичні та інші особливості. Вони зумовлюють своєрідність
словникового складу і семантичної будови мови, яка задовольняє потреби місцевого населення.
Багатьом реаліям не вдається знайти еквівалентні найменування, їх доводиться описувати
або тлумачити, а в деяких випадках запозичувати назви з іншої мови. Це створює умови
для інтерференції мови, які більш тісно пов’язані з такою дійсністю.

Метою статті є дослідження кількісних та якісних зрушень у фаховій німецькій лексиці
з економіки в умовах взаємодії англо-американських запозичень та німецьких слів-термінів
з економіки. 

Кожна наука постійно вдосконалює свою термінологію в міру розвитку й поглиблення
наукових знань. Цій глобальній тенденції притаманні конкретні напрямки, які спричиняють
зрушення в досліджуваній мовній підсистемі та процес пристосування запозичень-термінів
англо-американського походження до нових умов функціонування: тенденція до
інтернаціоналізації, інтеграції і диференціації мовних одиниць, а також економії мовних засобів,
яка виражається в різних типах складноскорочених термінів. Найінтенсивніше змінюється
та розвивається словниковий склад мови. Так, англійська мовна система своєрідно відреагувала
на появу та виокремлення нового фрагмента з нової сфери людського пізнання – космонавтики.
Вона запозичила нові лексичні одиниці з російської мови: lunokhod, planetekhod, sputnik,
завдяки чому заповнила лакуни, які утворилися на англійській лексичній карті. Лише пізніше
викарбувалися власні терміни космонавтики: spacelab, spaceplane, spacefaring [2, с. 42].

Поряд з цим процесом відбувається вихід з активного слововжитку слів, які позначали
предмети та явища, що втратили свою спеціальну та функціональну значущість. Поступовий
характер розвитку мови, поступове накопичення елементів старої якості – все це приводить
до того, що як мова загалом, так і її словниковий склад зокрема, в кожну історичну епоху являє
собою продукт цілої низки епох, у якому стабільні елементи співіснують з новими елементами
як “своїми”, так і запозиченими. 

Така проникність лексичної структури мови вміщує її найбільш відкритий характер
порівняно з іншими рівнями мовної структури. Входження нового елемента в структуру лексики
приводить до мінімального зрушення існуючих системних відношень. Оскільки потреба в таких
інноваціях може виникати за будь-якого акту спілкування, то вона повинна задовольнятися
негайно. У зв’язку із зазначеним вище, відкритість лексико-семантичної системи є однією
з важливих властивостей мови тому що вона забезпечує безперервність розвитку і функціонування.
Завдяки цій властивості мови, в будь-який момент, як тільки в лексико-семантичній системі
мови виникає почуття неадекватності, у розпорядженні мовця є всі засоби для її ліквідації.

Потреба в постійних лексичних інноваціях є органічною властивістю кожної мови. Тоді
як одномовці задовольняють цю потребу головним чином за рахунок внутрішніх ресурсів
своєї мови, двомовці мають у своєму розпорядженні другу мову як готове джерело мовного
матеріалу. Одиниці цієї мови, по-перше, вже випробувані в практиці спілкування і навіть
засвоюються через цю практику; по-друге, ці одиниці вже мають суспільно закріплений зв’язок
з явищами, які потребують позначення. 

З огляду на те, що слова кожної мови взаємопов’язані структурними відношеннями,
поповнення словникового складу за рахунок ресурсів інших мов не залишається без наслідків
для сторони-реципієнта. І. В. Арнольд зазначає, що будь-яка зміна в словниковому складі мови
у вигляді проникнення іншомовних запозичень приводить до семантичних або стилістичних
змін у словах і зрушень у синонімічних групах [1, с. 213]. 

Так, іменник das Budget “кошторис доходів та витрат держави, підприємства або установи”
був запозичений з англійської мови ще в 1800 році через французьке посередництво і тому
вживається в німецькій мові з французькою вимовою. Англійське слово budget розвинулося 
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з давньофранцузького bougette “гаманець, сумка” – зменшена форма від bouge “сумка, сундук”.
В англійській мові вираз to open one’s budget позначало “відкрити свої наміри” (буквально:
відкрити свою сумку). Цей вираз англійський міністр казначейства використав навмисно у
щорічній промові перед парламентом у якій висловив свої наміри щодо доходів та витрат на
наступний рік. З того часу budget почало вживатися в англійській мові як економічний термін
на позначення “фінансове планування”. У німецькій мові, крім запозиченого термінологічного
значення, ця лексема вживається в розмовній мові із стилістичним відтінком жарту. Отже,
запозичення n Budget у німецькій мові набуло ще й певної емоційно-експресивної ознаки.
Ця лексема адаптувалася в німецькій мові і є частиною багатьох складних слів (Budgetdefizit,
Budgetpolitik тощо), незважаючи на те, що поряд існує німецька лексична одиниця der Haushalt.

Основне призначення мови і її сутність – бути засобом комунікації, носієм інформації.
XX століття висунуло на перший план номінацію в ділянці термінології, що є творчим процесом
створення термінів як найменувань особливої функціональної метамови і спеціальної
комунікативної значущості, які повинні відповідати вимогам спілкування в спеціальних сферах,
сприяти народженню нових ідей. У зв’язку із цим термінотворчість можна представити як пошук
необхідної інформації на основі мовного досвіду, що має на меті закріплення її в інформаційно-
термінологічній сфері мови. 

Термінологія кожної національної мови об’єднує у своєму складі найменування спеціальних
понять усіх галузей професійної діяльності суспільства. Німецька термінологія не становить
винятку. Німецька науково-технічна термінологія, пройшовши складний шлях розвитку, нині
є високорозвиненою системою номінацій, що відповідає сучасному рівню розвитку науки,
техніки, культури, мистецтва, громадських інститутів.

Термін є носієм колективної професійно-наукової пам’яті. Організовуючи й упорядковуючи
наукові знання, терміни відіграють класифікаційно-систематизуючу роль. У цьому сенсі
інформація, закладена в термінах, поняттях регулює і спрямовує професійно-наукову діяльність
її одержувачів. 

Синхронний огляд сучасної німецької термінології дає більш-менш повне уявлення
про те, наскільки вона складна і різнорідна за джерелами формування, за часом появи окремих
термінів і цілих терміносистем і, нарешті, за способами номінації.

Утворення нових термінів шляхом запозичення є найпродуктивнішим способом розширення
та збагачення словникового складу мови, зокрема її термінологічних підсистем. 

Індустріальна революція кінця XVIII ст. в Англії справила великий вплив на Німеччину,
який особливо був помітним у сфері суспільного життя на початку XIX ст. Цей вплив відбувався
повільно і лише в II половині XIX ст. темпи цього впливу досягли свого апогею. Після кінця
другої світової війни німецька мова зазнає особливо інтенсивного впливу американського
варіанта англійської мови, спричиненого об’єднанням двох німецьких держав у єдину державу
в 1989 році.

Запозичення лексем англо-американського походження в німецьку мову та інші європейські
мови визначається таким чинником, як значний політичний та економічний авторитет США.
Особливо активно проникають англоамериканізми в різні термінологічні підсистеми, зокрема
в економічну лексику, у зв’язку зі значними досягненнями в галузі економічної сфери пізнання,
а також у зв’язку з налагодженням взаємовигідної торговельно-економічної співпраці між США
та країнами світу.

Особливо легко проникають запозичення в найменш структуровані периферійні ділянки
лексики, наприклад, галузеву термінологію. Ці лексичні запозичення приводять до розвитку
в мові синонімії, до зрушень у семантичній системі, скорочення обсягу змістової структури
слова у разі його багатозначності або спеціалізації значення запозичення. В окремих випадках
запозичуються словотвірні суфікси.
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Процес “асиміляції” змісту поняття нерідко свідчить про інтеграцію наук, галузей знання,
про традицію міжнародного використання термінів, що відбивають складені терміни (композити).
Згорнутими дефініціями, структура яких несе ємнісну, корисну інформацію зарекомендували
себе і терміни-словосполучення. Статус основних найменувань в окремих термінах отримують
абревіатури, символи, в яких у короткій формі кодується зміст поняття; скорочується кількість
термінів із службовим статусом, функцією. Терміни-символи стають виявом процесу оновлення
засобів номінації.

Аналіз галузевих термінів з мовного погляду дозволяє об’єктивно освітлити питання про чинні
способи номінації в професійній сфері та дозволяє встановити причини актуалізації одних
способів номінації і деякого “згасання” продуктивності інших. Вивчення термінологічної
номінації засобами дериватів дає можливість, на наш погляд, визначити цілий ряд актуальних
проблем, пов’язаних із виокремленням морфемного фонду, з чіткішою оцінкою і кваліфікацією
термінотвірних елементів.

Відомо, що номінація в професійній мовній сфері має ще один актуальний і самостійний
аспект: універсальним прийомом варіювання номінації, що відбивається в текстах мови
конкретної галузі знання, є абревіація. Вона замінює найменування понять (як правило,
основних), що найчастіше вживаються. Загальні тенденції в номінації спеціальних понять
засобами абревіатур, а також інформативність таких засобів у терміносистемах конкретних
галузей також вивчені недостатньо.

Сучасні технічні терміносистеми, наприклад, комп’ютерна, нанотехнологій, менеджменту,
реклами тощо найактивніше формуються в США, Великобританії. Їх проникнення в інші
країни супроводжувалося запозиченням спеціальної лексики, що вже зарекомендувала себе.
Водночас виділення “чистих” генетичних типів термінів ускладнене тим, що розвинені (такі,
що мають глибоку культурну традицію літературні мови, до числа яких, безумовно, належить
і німецька) мови давно і широко використовують і інтернаціональний (греко-латинський)
лексичний фонд, і запозичення з живих національних мов. На їх основі також нерідко створюють
терміни носії німецької мови. Ці терміни буває важко зарахувати до запозичень, хоча для
їх утворення використовують не споконвічно німецькі основи або форманти. Мовою науки,
громадських інститутів та ін. освоєна значна кількість іншомовної термінології, яка ввійшла
в активне термінотворення на німецькому мовному ґрунті (похідні терміни і гібридні німецько-
іншомовні утворення).

У спеціальній лексиці особливо активною є тенденція до інтернаціоналізації. В галузі
політики, науки та техніки відбуваються міжнародні зв’язки, і тому питання про взаєморозуміння
людей різних націй і мов уважається важливим. Не говорячи вже про з’їзди, конференції,
хоча б обмежитися питанням читання спеціальної літератури; спільність термінології, навіть
за різного фонетичного або граматичного оформлення дає змогу зрозуміти зміст книги, статті
іноземною мовою з певної спеціальності.

Так склалося в німецькій мові історично, що фахова лексика деяких галузей була сформована
починаючи із XVII ст. на основі романських мов. Так, і досі відчувається в термінології політики
і дипломатії суттєвий вплив французької мови (Attache, Kommunique), у фаховій лексиці  музики
домінують запозичення з італійської мови: Allegro, Fagott, Balett, Kantate, Oper. Фахова лексика
військових теж базується на численних запозиченнях з різних романських мов: з французької
Armeе, Bataillon, Fort, General, Marschall, Train, attackieren; з італійської Artillerie, Granate, Kanone;
з романських мов, без вказівки на точне походження Adjutant, Bombe, Brigade, Kaliber, Major,
Spion тощо [4, с. 280]. 

Починаючи з XIX ст. домінує вплив англійської мови (як її британського варіанта, який
переважав спочатку, так і американського, який у XX ст. став пріоритетним) на фахову лексику
різних галузей, наприклад, сучасних великих індустрій, транспорту, економіки, а також інших

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 27. 2013

80



гілок науки та техніки. Про зростаюче розповсюдження англійської мови у фаховій лексиці
медицини, наприклад, свідчить той факт, що в 1976 році в Швейцарії 65 % і у ФРН 35 %
з усіх медичних журналів були надруковані англійською мовою [3, с. 172]. У фаховій лексиці
обчислювальної техніки панувала також англійська мова: Codecombination, Computer, Plotter,
Programmadreßlabel тощо. Використання електронно-обчислювальних машин у науці,
техніці, економіці і транспорті сприяло також інтернаціоналізації термінології. Інформаційні
і документаційні системи, детерміновані обчислювальною технікою, вимагали ліквідації
синонімії та полісемії в усіх термінологіях, при цьому слід зауважити, що однозначність
та усунення полісемії, синонімії і метафоризації настільки залишається далекою ідеальною
метою, наскільки розвиваються наші знання і спілкування у фахових галузях. 

Тенденція до інтернаціоналізації не виключає існування німецької фахової лексики –
особливо технічної, в якій до сьогодні незначну роль відіграють іншомовні елементи і яка
відповідну лексику заповнила німецькими назвами, наприклад, у будівельній техніці (земляні
роботи, будівництво кам’яних та дерев’яних споруд, вулиць та водогонів), техніка оброблення
шкіри та пошиву готового одягу, гірнича справа тощо. У сучасних фахових мовах нерідко
зустрічаються поряд з рідними назвами назви іншомовні на позначення одного й того самого
терміна: пор. Linguistik / Sprachwissenschaft, Trend / Richtung, Tip / Hinweis, Budget / Haushalt,
Cash / Bargeld, Change / Tausch, Claim / Reklamation, damage / Schaden, Import / Einfuhr тощо.
Це стосується таких галузей науки, як медицина, біологія, хімія, мовознавство та інші,
спеціальна мова яких створюється паралельно на національній та запозиченій основі, обидва
варіанти спеціальної лексики діалектично взаємодіють. Якщо в одній мові відсутня лексична
одиниця, що адекватно передає яке-небудь поняття, її запозичують із паралельної мови: Dispatch,
Clearing, Voucher, Management, Charter, Trademark, Boom тощо.

Отже, лексика – це та сфера мовної системи, яка першою реагує на зв’язки з іншою мовою,
а також на всі процеси, які відбуваються в позамовній дійсності: соціальні зміни в конкретному
соціумі, різнобічні контакти з носіями інших мов, зміна військової орієнтації тощо. Водночас
лексика не в змозі у своєму існуючому складі відобразити всю безмежність людського досвіду
і навколишньої дійсності, завдяки чому лексична система загалом завжди відкрита для інновацій
і для проникнення іншомовних елементів.
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